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Введение© 

Все возрастающие требования к специалистам по-

сле окончания высшего учебного заведения вызы-

вают потребность пересмотра подхода к профессио-

нальной подготовке компетентных переводчиков. 

Многие методисты высказывались о необходимости 

анализа и переосмысления обучения для повышения 

эффективности подготовки переводчиков, которые 

не просто владеют иностранным языком, но и спо-

собны выполнять профессиональные обязанности в 

сфере межкультурной коммуникации [1; 3; 5; 6; 7]. 

Накопленный опыт обучения и формирования ком-

петентного специалиста выявляет «противоречие 

между необходимостью быть подготовленными к 

практике перевода на старших курсах и отсутствием 

такой подготавливающей работы на младших кур-

сах» [3]. 

Актуальность 

Построение обучения по специальности «45.05.01 

Перевод и переводоведение» опирается на про-

граммы дисциплин, разработанные в строгом соот-

ветствии с ФГОС 3++ и исходит из практических по-

требностей профессионального переводчика. 

Как видно из ФГОС 3++, обучение переводчиков 

предполагает углубленное изучение языка на первых 

этапах обучения в рамках курса «Практический 

курс первого иностранного языка», и только после 

этого вводятся практические переводческие дисци-

плины. Значит ли это, что студенты младших курсов 

должны готовиться к своей будущей профессиональ-

ной деятельности опосредованно, то есть,только со-

вершенствуя свои языковые и речевые навыки, и не 

должны погружаться в профессию переводчика до 

определенного этапа обучения? 

Отвечая на этот вопрос, Л.М. Камышева [1] гово-

рит о «неизбежном антагонизме между коммуника-

тивной направленностью обучения и переводом, рас-

сматриваемым и как средство обучения, и как 

навык». Решая проблему обучения переводу, автор 

утверждает, что «если в программе курса иностран-

ного языка для определенного контингента изучаю-

щих иностранный язык доказана необходимость раз-

вития навыка перевода, то его развитие целесооб-

разно вынести за пределы системы коммуникатив-

ного обучения языку». 

При этом компетенции, заложенные в ФГОС 3++, 

предполагают развитие профессиональных навыков 

уже на этапе изучения практического курса первого 

иностранного языка и практического курса речевого 

общения на первом иностранном языке: 
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Практический курс английского языка Практического курса речевого общения  

на английском языке 

ОПК-1.1 владеет языковой нормой (фонетической, 

лексической, грамматической, орфографической) 

иностранного языка 

 

ОПК-1Способен применять знания иностранных 

языков и знания о закономерностях функциониро-

вания языков перевода, а также использовать си-

стему лингвистических знаний при осуществлении 

профессиональной деятельности) 

УК-4.1 Выбирает на иностранном языке коммуни-

кативно приемлемые стратегии академического и 

профессионального общения 

 

УК-4.5 Владеет интегративными коммуникатив-

ными умениями в устной и письменной иноязыч-

ной речи в ситуациях академического и профессио-

нального общения 

 

ОПК-3.3 распознает лингвистические и 

экстралингвистические маркеры социальных отно-

шений и адекватно их использует в условиях меж-

культурного общения 

 

 

Таким образом, из табл. 1 видно, что обучение 

студентов даже младших курсов уже должно быть 

профессионально-ориентировано. «Осмысление и 

формирование профессионально значимых компе-

тенций должно осуществляться на этапе языкового 

обучения, предваряющем переводческую подготовку 

и профессиональную специализацию, поскольку, 

владея данными компетенциями (на родном и ино-

странных языках), студенты легче овладевают базо-

выми переводческими действиями на профессио-

нальном уровне [4]. Следовательно, задачей препода-

вателей становится не просто работа с языковыми 

явлениями и развитие речевых навыков, а ориента-

ция на профессиональную осознанность, формирова-

ние предпрофессиональной языковой личности, раз-

витие профессионально-познавательных мотивов, 

желания и умения не просто овладевать знаниями, а 

самостоятельно находить и совершенствовать их как 

неотъемлемую часть своей профессиональной компе-

тенции, способствующей эффективному осуществле-

нию будущей профессиональной деятельности.Вы-

шеперечисленные задачи предполагают усовершен-

ствование процесса профессиональной подготовки 

переводчика и «разработку технологий, нацеленных 

на раннюю профессионализацию, развитие базовых 

переводческих способностей студентов младших кур-

сов» [5], и обусловливают актуальность данной  

статьи. 

Цель и задачи исследования 

Цель данной статьи – выявить потенциал пред-

профессиональной подготовки студентов переводче-

ских факультетов. 

Цель подразумевает решение следующих задач: 

1) обосновать необходимость предпрофессиональной 

переводческой подготовки; 2) определить потенциал 

ранней профессионализации при обучении студен-

тов-переводчиков; 3) определить какие элементы 

предпереводческой подготовки можно и следует 

включить в обучение на младших курсах с учетом 

его коммуникативной ориентированности; 4) наме-

тить перспективы разработки взаимосвязанной сово-

купности специальных комплексов упражнений для 

автоматизации предпереводческих навыков. 

Методология исследования 

Переводческие навыки по работе с информацией 

на допереводческом этапе хорошо коррелируют с 

навыками и умениями, которыми в совершенстве 

должны овладеть студенты начальных курсов до 

начала изучения переводческих дисциплин. Так, 

например, многие переводчики, работающие в пере-

водческих агентствах, не специализируются на ка-

кой-то специальной сфере, а выполняют заказы на 

перевод в нескольких отраслях, зачастую несмеж-

ных между собой.Это совсем не означает, что пере-

водчики имеют профессиональное образование и яв-

ляются специалистами в данных областях.Они вы-

нуждены изучать их, знакомиться с их спецификой, 

погружаться в профессиональную тематику в рамках 

своей переводческой деятельности.Этот же навык 

развивается у студентов младших курсов в рамках 

дисциплин «Практический курс первого иностран-

ного языка», когда студенты получают представле-

ние об особенностях разных сфер деятельности чело-

века только при изучении иностранного языка, не 

имея опоры на предыдущий опыт познания их на 

родном языке. Для этого им необходимо детально 

изучать тематику, читать специальную литературу, 

знакомиться с экспертными точками зрения, то есть 

быть в курсе тенденций и мнений. Осознанное отно-

шение к подобной работе, как к одной из основ бу-

дущей переводческой деятельности, имеет большое 

значение для профессиональной подготовки. 

Развитие таких метапредметных умений, как 

умения сравнения и сопоставления, анализа и син-

теза, выделения части из целого и обобщения, явля-

ющиеся ключевыми для любого переводчика, расши-

ряют возможности предпереводческой подготовки и 

одновременно способствуют более быстрому и глубо-

кому овладению лингвистической компетенцией.  

Е.Р. Поршнева и И.Ю. Зиновьева подтверждают эту 

мысль, рассуждая о новых задачах, которые стоят 

перед современными студентами: «меняются и обра-

зовательные цели студентов: при изучении языков 

не только овладеть лингвистической компетенцией, 

но и научиться воспринимать и удерживать в памяти 

смысловое содержание сообщения, выделять его 

смысловые единицы, объединять их в более крупные 

информативные блоки, формулировать и переформу-

лировать смысл сообщения, осознавать и сохранять 

при передаче смысла типовую и жанровую специ-

фику текста, адекватно интерпретировать смысл ре-

чевого и неречевого поведения представителей ино-
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язычной культуры, ориентироваться в социокуль-

турном контексте конкретной коммуникативной си-

туации [4]. 

На языковом и речевом уровнях подготовки обу-

чение на младших курсах также предоставляет 

огромные возможности для овладения профессио-

нальными переводческими навыками. Например, 

навыки предпереводческой рутинной работы с лек-

сическими единицами по изучению их морфологиче-

ских характеристиках, определению валентности 

слов, их словообразовательного потенциала и воз-

можностей употребления синонимичных средств 

должны быть заложены именно на младших ступе-

нях обучения профессиональных переводчиков. По-

лисемность слова, «ложные друзья переводчика», 

стилевая отнесенность лексических единиц, грамма-

тическая разнооформленность предложений в рус-

ском и иностранном языках, тема-рематическое де-

ление предложения – это те явления, которые 

должны раскрыться перед студентами младших кур-

сов с профессиональной стороны. Погружение в про-

фессиональную деятельности в таких случаях осу-

ществляется за счет решения не только коммуника-

тивных, но и квазипрофессиональных задач, кото-

рые способствуют осознанной подготовке к овладе-

нию переводческой профессией.  

Многие исследователи отмечают важность работы 

с текстом на младших курсах, поскольку зачастую 

«даже студенты с хорошей языковой подготовкой, не 

всегда умеют увидеть в тексте заложенную автором 

идею, в результате – перевод оказывается неполно-

ценным, или, в худшем случае, искаженным. Это го-

ворит о том, что у студентов младших курсов не раз-

вито умение узнавать в тексте и интерпретировать 

авторские выразительные средства» [3, с. 24]. По 

мнению Е.Л. Макаровой, «уже на начальном этапе 

обучения будущий переводчик должен быть приучен 

к профессиональному обхождению с текстом – основ-

ным объектом и результатом его предстоящей дея-

тельности» [2]. Использование коммуникативного 

подхода в обучении студентов-переводчиков совсем 

не противоречит изучению структуры текста, его 

функционального стиля, регистра общения, зало-

женного в тексте, а также таких характеристик тек-

ста, как темпоральная отнесенность, модальность, 

когерентность и другие. Эти докоммуникативные 

виды работы с текстом позволяют научиться нахо-

дить нужную информацию в тексте, выделять основ-

ную и второстепенную информацию, анализировать 

и оценивать ее, критически осмысливать позицию 

автора, понимать имплицитно выраженные смыслы 

и коммуникативную направленность высказывания, 

научиться чувствовать авторский стиль. Представля-

ется необходимой целенаправленная работа на выде-

ление выразительных средств в художественном тек-

сте. Подобные виды деятельности являются элемен-

тами предпереводческого анализа текста, который 

уже в полной мере изучается на старших курсах для 

выполнения собственно профессиональных перевод-

ческих задач. 

Выводы 

Ранняя профессионализация должна обеспечить 

на младших курсах профессиональную направлен-

ность всего процесса обучения. Выполнение ком-

плекса упражнений, направленных на формирова-

ние у студентов важных для специалиста-перевод-

чика навыков и умений, помогает облегчить переход 

к собственно профессиональной подготовке на стар-

ших курсах, определяет успешность образователь-

ного процесса и придает ему качественно новый 

смысл. Более того, такой подход к обучению будет 

способствовать становлению личности будущего пе-

реводчика, «характеризующейся устойчивым инте-

ресом к предмету ИЯ, отношением к процессу обуче-

ния с точки зрения ценности для будущей профес-

сии, познавательной активностью, выражающейся в 

стремлении к реализации целей профессиональной 

подготовки переводчика» [6]. Необходимые дидакти-

ческие условия позволят оптимизировать професси-

ональное становление специалиста. 

Предварительная профессионально ориентиро-

ванная работа со студентами-переводчиками, 

направленная не только на формирование у них 

навыков говорения, но и готовящая их к изучению 

непосредственно профессиональных переводческих 

курсов, должна являться частью всей системы под-

готовки специалиста-переводчика. Разработка про-

фессионально-ориентированной системы формирова-

ния предпереводческих навыков способствует разви-

тию профессионального самосознания и, в резуль-

тате, более успешному овладению профессиональ-

ными навыками. 

Конфликт интересов  

Авторы декларируют отсутствие явных и потен-

циальных конфликтов интересов, связанных с пуб-

ликацией настоящей статьи. 
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